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Снижение требовательности в творческой работе
О постановке произведений западноевропейских драматургов 

на сцене Ивановского драматического театра
В репертуаре советских театров . 

почетное место занимают произве­
дения мирового искусства. Горячо 
любя произведения русских писа­
телей, советский парод высоко це­
нит и шедевры зарубежной класси­
ки. Шекспир и Мольер, Лопе де 
Вега и Кальдерон, Гольдони и Бо­
марше — всегда желанны на со­
ветской сцепе. Огромно познава­
тельное и воспитательное значение 
произведений, входящих в сокро­
вищницу западноевропейской клас­
сики. Они дают неограниченные 
возможности для захватывающей 
творческой работы.

Ивановский драматический театр 
ежегодно включает в свои реперту­
арные планы произведения зару­
бежной драматургии. Итоги прош­
лого и начало настоящего сезона 
лают возможность и право гово­
рить о тех общих принципах, кото­
рыми руководствуется театр в этой 
важной области своей работы. Все­
го театром за небольшой срок под­
ставлено три зарубежных пьесы, не 
считая «Легенды о любви» Назы- 
ма Хнкмета, имевшей большой к 
заслуженный успех. Это—«С лю­
бовью не шутят» Кальдерона, 
«Парижский тряпичник» Фелик­
са Пиа и «Благочестивая Марта» 
Тирсо де Молина.

Выбор второй пьесы представ- 
! ляется неудачным. Непонятно, что 
i привлекло театр к этому произведе­
нию второстепенного французского 
писателя XIX века, довольно по­
верхностному и ходульному, ааме- 
няющему реалистическое раскры- 

; тие социальных конфликтов мело­
драматическими эффектами. Возве­
личение честной бедности простых 
тружеников? Осуждение преступ­
ных богачей? Но ведь среди про­
изведений мировой классики есть 
множество произведений, где те 
же идеи развиты несравненно бо­
лее глубоко, в подлинно художе­
ственной форме. Можно думать, 
что, ставя эту пьесу, театр пошел 

! но пути сознательного упрощения
задач.

Неизмеримо больший интерес 
; представляют собой две другие

пьесы. Обе они—достояние испан­
ской драматургии, связанной с 
эпохой Возрождения, обе отно­
сятся к жанру комедии.

Ряд несомненных достоинств 
спектакля «С любовью не шутят» 
в свое время отмечался. Действи­
тельно, это живой, веселый и одно­
временно содержательный спек­
такль с печатью хорошей режиссер­
ской культуры. • В нем радовала 
своей правдивостью и непринужден­
ностью игра многих актеров: П. Ва­
неевой — кокетливой и бойкой слу­
жанки Инессы. Л. Раскатова — 
расторопного, сообразительного 
Москателя, В. Альховской — 
Беатрисы, грубоватого, но чувстви­
тельного к женским чарам Алон­
со — К. Антипина.

Но все же при этих положитель­
ных качествах в спектакле намеча­
лись черты, вызывавшие легкую 
тревогу и указывавшие на тяготение 
режиссуры к тому привычному, 
однотипному решению, которое, к 
сожалению, прочно установилось на 
сцене в постановке старых коме­
дий, особенно испанских. Это, 
прежде всего, перегруженность 
интермедиями, которые в спектакле 
«С любовью не шутят» чаще яв­
ляются уместными и органически 
входят в действие, но иногда при­
обретают и характер нарочитой 
развлекательности. Это, под видом 
оживления недостаточно индивиду­
ализированных действующих лиц, 
—-комикование, _ выражающееся в 
заикании дона Луиса, в петушиных 
позах старого Педро Энрикеса. 
Это — повторение одного и того же 
удачно найденного комического 
приема, делающее его в конце кон­
цов назойливым. Таковы бесконеч­
ные манипуляции слуг с башма­
ками, превращенными в своеобраз­
ное оружие.

Комедия выдающегося испанско­
го драматурга XVII века Тирсо де 
Молина, видимо, привлекла руко­
водителей театра тем, что в ней 
остроумно осмеивается религиозное 
лицемерие, ханжество, провозгла­
шаются гуманистические идеи. Од­
нако обращает на себя внимание

то обстоятельство, что по теме, 
жанру и даже некоторым сюжет­
ным особенностям она чрезвычайно 
близка к поставленной ранее коме­
дии Кальдерона.

Это вновь вызывает некоторое 
сомнение в правильном подборе 
театром драматургического мате­
риала, заставляет задуматься—не 
слишком ли односторонне исполь­
зуется классический репертуар.

Но, быть может, ставя «Благоче­
стивую Марту», режиссер И. Алфе­
ров обнаружил свое творческое тол­
кование пьесы, создал свеиснй и 
впечатляющий спектакль, дающий 
богатую пищу уму и сердцу? Нет. 
спектакль «Благочестивая Марта» 
по сравнению с кальдероновским 
спектаклем является большим ша­
гом назад. И. Алферов не сумел 
глубоко раскрыть идейное содержа­
ние пьесы. Он направил свои уси­
лия лишь к тому, чтобы спектакль 
выглядел внешне помпезным, на­
рядным. Совершенно пренебрегая 
возможностью ярко раскрыть ха­
рактеры, намеченные в пьесе, ре­
жиссер старательно обыгрывает 
положения. Теряя всякое чувство 
меры, он на каждом шагу стремит­
ся поражать зрителей трюками, по­
рой совершенно нелепыми. И. Ал­
феров мало задумывается над тем, 
нужны ли они. или только затруд­
няют действие, отяжеляют его, от­
влекая внимание от главного. В 
результате спектакль создает впе­
чатление кричащей пестроты, хао­
тичности, дробности.

В центре действия пьесы—де­
вушка Марта и ее возлюбленный 
Фелипе. Насильственно разлучен­
ные, они преодолевают стоящие 
перед ними препятствия и добива­
ются своего счастья. В истории 
борьбы влюбленных с отцом Мар­
ты. который имеет для нее на при­
мете богатого, ио старого жениха, 
много комедийно-условного: они 
прибегают к хитрому обману, улов­
кам, переодеваниям и прочее. Ре­
жиссер и актеры в этих традицион­
ных комедийных перипетиях дол­
жны были, однако, показать основ­
ное—то, что борьба героя и герои­

ни справедлива, что чувство их 
человечно и благородно, что по- 
своему они восстают в защиту 
прав личности, против принужде­
ния и насилия.

Но примитивный подход к пьесе 
привел к тому, что эта идейная ли­
ния оказалась невыделенной. От­
ношения Марты и Фелипе огрубле­
ны, любовь их. если судить по 
спектаклю, лишена красоты и 
одухотворенности.

Заслуженный артист Грузинской 
ССР А. Гонтарь строит роль Фели­
пе по старым сценическим трафаре­
там. Глядя на него, невольно вспо­
минаешь стихотворение Козьмы 
Пруткова «Желание быть испан­
цем» и те его строки, которые рису­
ют рутинное представление о пыл­
ком кавалере:

Дайте мне мантилью,
Дайте мне гитару.
Дайте Инезилыо,
Кастаньетов пару!

Чего только не делает актер, что­
бы продемонстрировать «огнен­
ную» страстность влюбленного ис­
панца и его необузданный темпера­
мент. Уже в первом действии он в 
исступлении катается по сцене, вы­
зывая недоумение зрителей, а в 
последующих актах в своих неис­
товствах доходит до предела: беше­
но кружится, шипит и заикается, 
представляя параличного богосло­
ва, свистит, топает, замахивается 
на свою даму сердца посохом. 
Крайне неприятно ощущение, что 
во всех этих действиях нн на мину­
ту не проглядывает подлинная 
страсть или хотя бы волнение. Ак­
тер позирует, «представляет» пыл­
кие чувства с огромным и ненуж­
ным напряжением всех физических 
сил.

Дона Фелипе, которого любит 
Марта, представляешь иным—бо­
лее простым, мягким. Но если, ре­
жиссер и актер, иля по другому 
(тоже возможному) пути, хотят ви­
деть обаяние Фелипе только в отва­
ге и дерзкой смелости,—пусть это 
будет настоящая отвага и непод­
дельная смелость, а не развязность 
и самодовольство хлыщеватого 
мужчины.

Исполнение роли Марты заслу­
женной артисткой Киргизской ССР 
К. Лунгрен выгодно выделяется на 
общем фоне спектакля. Понимание 
сущности роли и художественный 
вкус уберегли ее от тех излишеств,

которые так поражают в игре Гои- 
таря, позволили создать убедитель­
ный образ девушки энергичной и 
умной, сдержанной и скрытной в 
противоположность ее простодуш­
ной болтливой сестре Люсии (ар­
тистка Е. Яворская). Марта хоро­
шо знает цену «пустой учтивости 
придворной», презирает условности 
и, в то же время, хорошо изучив 
нравы испанской знати, ловко иг­
рает на ее предрассудках. Она ко­
мически пародирует манеры «бла- 
ючестивых» лицемерок, по необ­
ходимости разыгрывая святошу. В 
поведении своей героини Лунгрен 
оттеняет то ленивую томность ари­
стократки, то живость и непосред­
ственность любящей девушки. Но и 
в ее исполнение вкрались некото­
рые неверно звучащие ноты. Это 
и не удивительно, ведь большин­
ство сцен она ведет в паре с Гон- 
тарем, по плану режиссера. В сце­
не с мнимым богословом Лунгрен 
вынуждена включиться в разыгран­
ную здесь буффонаду.

В любовных сиенах Марты и Фе­
липе режиссер, видимо, хотел под­
черкнуть торжество здорового, есте­
ственного чувства над ханжеской 
религиозной моралью. Недаром од­
на из таких сцен происходит в 
покоях «благочестивой» героини 
на фоне многочисленных религиоз­
ных реликвий. Мысль хорошая, ио 
осуществлена она плохо. Сцена по­
лучилась натуралистической, гру­
бой. Она способна вызвать отноше­
ние к героям прямо противопо­
ложное тому, па которое рассчи­
тана.

Идея пьесы раскрывается и че­
рез образ Пастраны. очень инте-

Кгсиый и далеко не односторонний.
астрана — человек с широкими 

для его эпохи взглядами на жизнь, 
гуманный, добрый, бескорыстно 
преданный друг Фелипе. Безудерж­
ной отваге Фелипе, переходящей 
порой в безрассудство, он противо­
поставляет более трезвое, разумное 
поведение и с тонкой иронией при­
творяется малодушным человеком.

Пастрана вышучивает преувели­
чение, ложную патетику в любов­
ных об’яснениях. Всего этого не 
заметили ни режиссура, ни испол­
нитель этой роли заслуженный 
артист РСФСР М. Колесов, сде­
лавший из Пастраны смешного 
труса. Наперсник Фелипе у него 
до странности напоминает Моска­

теля из спектакля «С любовью не 
шутят», но то, что нравилось в 
Москателе, совсем не радует в Па- 
стране.

Подруга Марты — Инес, види­
мо. также для единообразия с об­
разом предыдущего спектакля, 
превращена в служанку. Для нее 
придумана специальная интерме­
дия: дон Гомес отнимает у благо­
родной доньи письмо, затем весь­
ма неделикатно дерет ее за ухо, 
после чего Инес остается только с 
визгом убежать. У нас нет ника­
ких претензий лично к артистке 
А. Плесской в роли Инес: она лу­
кава, женственна, мила и была бы 
еще милее, если бы играла то, 
что ей положено по пьесе Тирсо де 
Молина.

Неудачно подан образ отца Мар­
ты, дона Гомеса, человека совсем 
не злого, но упрямого. В. Павлов 
не показал, как под влиянием хит­
ростей Марты отношение Гомеса 
к дочери постепенно меняется. 
Етайне он начинает восхищаться 
ее «добродетелями»;

Вот святость1 Как не обожать
Такую дочь!..
Стремление режиссуры итти по 

линии наименьшего сопротивле­
ния, механически переносить в но­
вый спектакль трактовку образов и 
приемы из ранее игранных спек­
таклей (в данном случае из спек­
такля «С любовыо не шутят»), 
уже отмеченное выше, проявилось 
многократно. Артист В. Щудров 
совсем такой же в роли неудачли­
вого жениха Урбины, каким он был 
в роли оскорбленного отца в коме­
дии Кальдерона. Для пущего ко­
мизма добавлены только черты 
старческой слабости. Так же. как 
в финале кальдероновского спек­
такля, в заключительной сцене 
«Благочестивой Марты» мы видим 
симметрично расположенные пары, 
застывшие в нескончаемом поце­
луе. Даже принцип оформления 
спектаклей совершенно одинаков, 
хотя в программах значатся раз­
ные фамилии художников.

Можно было бы привести и дру­
гие примеры, свидетельствующие о 
нежелании режиссера углубленно 
работать над пьесой, думать, ис­
кать.

Анализ спектаклей, прошедших 
за последнее время, заставляет 
сделать некоторые общие выводы,

касающиеся постановки произве­
дений зарубежной драматургии на 
сцене Ивановского драматического 
театра.

Театру необходимо в дальней­
шем со всем вниманием н серьез- 
ноотыо отнестись к подбору репер­
туара. Забота о зрителе, о расши­
рении его кругозора, о приобще­
нии молодежи к сокровищам миро­
вой классики должна сопутство­
вать работе театра в этом направ­
лении. Разумеется, никто не отни­
мает права ставить веселые коме­
дии. Наоборот, они нужны. Но 
следует смелее обращаться и к 
трагедии, н к драме, богато пред­
ставленным в мировой классике. 
А если говорить о комедийном 
жанре, то вряд ли стоит ограничи­
ваться только испанской «комеди­
ей плаща и шпаги». Много инте­
ресного могло бы внести в творче­
скую практику театра обращение 
к лучшим классическим произве­
дениям стран народной демократии, 
к произведениям Шекспира и 
Мольера.

Совершенно нетерпимо безраз­
личное и поверхностное отношение 
к произведениям, которое влечет за 
собой создание чисто развлека­
тельного «проходного» спектакля, 
каким является «Благочестивая 
Марта», а также копирование го­
товых образцов, порождающее 
лишь холодное ремесленничество.

Театр готовит трагедию Шекспи­
ра «Отелло». Включение ее в ре­
пертуар — явление положитель­
ное. Постановка «Отелло», произ­
ведения очень сложного, представ­
ляющего большие трудности даже 
для прославленных мастеров рус­
ской сцены, налагает огромную от­
ветственность на коллектив театра. 
В постановке «Отелло» менее все­
го можно итти по линии создания 
«костюмного» спектакля или по­
верхностной трактовки драматиче­
ского сюжета. Не только упорного 
труда требует от режиссуры и ак­
теров гениальная пьеса. Необходи­
мым представляется и пересмотр 
методов, утвердившихся на сцене 
Ивановского драматического те­
атра.

Время покажет, выдержит ли 
театр с честыо это серьезное испы­
тание, будет ли новый спектакль 
началом необходимых сдвигов в 
его работе над западноевропейской 
классикой.


